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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 2254/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 13ης Αυγούστου 1982

περί τών λεπτομερειών έφαρμογής τής μεταβιβάσεως άποκορυφωμένου γάλακτος είς κόνιν
στόν Ιταλικό όργανισμό παρεμβάσεως άπό τούς όργανισμούς παρεμβάσεως άλλων Κρατών

μελών

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :
τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος,
τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 804/68 τοΟ Συμβουλίου τής
27ης 'Ιουνίου 1968 περί κοινής όργανώσεως άγοράς στόν
τομέα τοϋ γάλακτος καί τών γαλακτοκομικών προϊό
ντων ('), δπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν κανονι
σμό (ΕΟΚ) άριθ. 1183/82 ( 2 ), καί ιδίως τό άρθρο 7 παρά
γραφος 5 καί τό άρθρο 28,
τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 2099/82 τού Συμβουλίου τής
20ής 'Ιουλίου 1982 περί τής μεταβιβάσεως άποκορυφω
μένου γάλακτος είς κόνιν στόν ιταλικό όργανισμό
παρεμβάσεως άπό τούς όργανισμούς παρεμβάσεως
άλλων Κρατών μελών ( 3 ), καί ίδίως τό άρθρο 1 παράγρα
φος 3 ,
Εκτιμώντας :

νισμό (ΕΟΚ) άριΟ. 1753/82· δτι τό άποκορυφωμένο
αύτό γάλα είς κόνιν πρέπει νά άνταποκρίνεται στίς άπαι
τήσεις πού ύπαγορεύονται άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ)
άριθ. 625/78 ( 7 ) δπως τροποποιήθηκε τελευταία μέ τόν
κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 2188/81 (8) ·
δτι ένδείκνυται, όπως ή μεταβίβαση άποκορυφωμένου
γάλακτος εις κόνιν πραγματοποιείται σέ παρτίδες πού
καθορίζονται σύμφωνα μέ τά άποθέματα προορισμού
πού όρίζονται άπό τόν ιταλικό οργανισμό παρεμβά
σεως· δτι τά έν λόγω άποθέματα πρέπει νά πληρούν
τούς δρους πού προβλέπονται στό άρθρο 7 τού κανονι
σμοΟ (ΕΟΚ) άριθ. 625/78 ·
δτι γιά νά άναζητηθούν τά πιό οικονομικά μέσα γιά τήν
πραγματοποίηση αύτής τής έπιχειρήσεως ένδείκνυται ή
προσφυγή στή διαδικασία τής δημοπρασίας γιά τή μετα
φορά πρός τήν 'Ιταλία άποκορυφωμένου γάλακτος είς
κόνιν · δτι πρέπει νά πληροφορούνται οί ένδιαφερόμενοι
γιά τήν κατάσταση καί τόν προορισμό τών παρτίδων
άποκορυφωμένου γάλακτος είς κόνιν μέ τήν περιγραφή
τους στό παράρτημα τού παρόντος κανονισμού ·
δτι κανένα έξισωτικό νομισματικό ποσό δέν έφαρμόζε
ται κατά τή μεταβίβαση αύτή, σύμφωνα μέ τό άρθρο 2
δεύτερη περίπτωση τού κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 1055/77
τού Συμβουλίου τής 17ης Μαΐου 1977 περί άποθεματο
ποιήσεως καί διακινήσεως προϊόντων πού έχουν άγορα
σθεΐ άπό ένα οργανισμό παρεμβάσεως (9) ■ δτι δσον
άφορα τούς τρόπους άποστολής, έφαρμόζονται τά άρθρα
2 καί 4 τού κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 1722/77 τής
'Επιτροπής τής 28ης 'Ιουλίου 1977 περί κοινών λεπτομε
ρειών έφαρμογής τού κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 1055/77
περί άποθεματοποιήσεως καί διακινήσεως προϊόντων
πού έχουν άγορασθεΐ άπό έναν οργανισμό παρεμβά
σεως ( ι0), δπως τροποποιήθηκε άπό τόν κανονισμό
(ΕΟΚ) άριθ. 1625/78 (■') ·
δτι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι
σμό είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής Επιτροπής Διαχει
ρίσεως Γάλακτος καί Γαλακτοκομικών Προϊόντων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

δτι, σύμφωνα μέ τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 2099/82,
έχει τεθεί στή διάθεση τού ιταλικού όργανισμού παρεμ
βάσεως άποκορυφωμένο γάλα είς κόνιν 10 000 τόνων
πού παρακρατήθηκε άπό τούς όργανισμούς παρεμβά
σεως τών άλλων Κρατών μελών μέ σκοπό νά χρησιμο
ποιηθεί γιά τήν διατροφή χοίρων καί πουλερικών στην
'Ιταλία καί τοΟ όποιου ή άνάληψη πρέπει νά πραγματο
ποιηθεί πρίν άπό τήν 1η 'Οκτωβρίου 1982 ■ δτι πρέπει νά
θεσπιστοϋν οί λεπτομέρειες έφαρμογής τού μέτρου
αύτοΰ ·

δτι πρέπει νά όρισθούν οί όργανισμοί παρεμβάσεως οί
έπιφορτισμένοι μέ τή διάθεση τού άποκορυφωμένου
γάλακτος είς κόνιν σύμφωνα μέ τά διαθέσιμα αύτών ·
δτι ό γερμανικός όργανισμός παρεμβάσεως διαθέτει
άποθέματα πού πληρούν τούς δρους ήλικίας, τά όποια
έπιτρέπουν τήν πώληση άπό τόν ιταλικό όργανισμό
παρεμβάσεως, σύμφωνα μέ τίς διατάξεις του άρθρου 1
παράγραφος 2 τού κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 2099/82
δυνάμει τού κανονισμού (ΕΟΚ ) άριθ. 368/77 τής 'Επιτρο
πής τής 23ης Φεβρουαρίου 1977 περί τής πωλήσεως μέ
δημοπρασία άποκορυφωμένου γάλακτος εις κόνιν πού
προορίζεται γιά τή διατροφή χοίρων καί πουλερικών (4),
δπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν κανονισμό
(ΕΟΚ) άριθ. 1 753/82 ( 5 ) καί τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ.
443/77 τής 'Επιτροπής τής 2ας Μαρτίου 1977 περί τής
πωλήσεως, σέ καθορισμένη τιμή, άποκορυφωμένου
γάλακτος είς κόνιν πού προορίζεται γιά τή διατροφή
χοίρων καί πουλερικών καί ό όποιος τροποποιεί τούς
κανονισμούς ( ΕΟΚ) άριθ. 1687/76 καί (ΕΟΚ) άριθ.
368/77 (6), δπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν κανο

Αρθρο 1
1 . Συμφωνά μέ τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 2099/82 ό
γερμανικός όργανισμός παρεμβάσεως θέτει στή διάθεση
τού ίταλικοϋ οργανισμού παρεμβάσεως ποσότητα 10000
τόνων άποκορυφωμένου γάλακτος είς κόνιν, ή όποία
έχει άγορασθεΐ σύμφωνα μέ τό άρθρο 7 παράγραφος 1
τοϋ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 804/68 καί έχει άποθεματο
ποιηθεΐ κατά τό έτος 1980 .

(') ΕΕ άριθ. L 148 τής 28 . 6 . 1968 , σ. 13 .
( 2) ΕΕ άριθ. L 140 τής 20 . 5 . 1982, σ. 1 .
( 3) ΕΕ άρι8 . L 223 τής 31 . 7 . 1982, σ. 1 .
(4) ΕΕ άριθ . L 52 τής 24 . 2 . 1977 . σ. 19.
( ! ) ΕΕ άριθ . L 193 τής 3 . 7 . 1982, σ. 6 .
(6) ΕΕ άριθ . L 58 τής 3 . 3 . 1977 , σ. 16 .

( 7) ΕΕ άριθ. L 84 τής 31 . 3 . 1978, σ. 19.
(») ΕΕ άριθ . L 213 τής 1 . 8 . 1981 , σ . 1 .
(') ΕΕ άριθ . L 128 τής 24. 5 . 1977 , σ. 1 .
( ιο) ΕΕ άριθ . L 189 τής 29 . 7 . 1977, σ. 36.
(") ΕΕ άριθ . L 190 τής 13 . 7 . 1978 , σ. 17 .
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πριν από τήν παραλαβή τοΟ έμπορεύματος άπό τόν
ιταλικό οργανισμό παρεμβάσεως.

"ApSpo 3

2. Εκτός άπό τήν περίπτωση υλικής ελλείψεως δυνα
τότητας, ή μεταβίβαση τού άποκορυφωμένου γάλακτος
εις κόνιν πραγματοποιείται άπό τόν γερμανικό όργανι
σμό παρεμβάσεως γιά 1 0 000 τόνους πρίν άπό τήν 1 η
'Οκτωβρίου 1982 .

3 . Ή μεταβίβαση πραγματοποιείται γιά κάθε παρτίδα,
ή όποία καθορίζεται στό παράρτημα τοΟ παρόντος κανο
νισμοϋ άπό τούς τόπους άποθηκεύσεως μέ προορισμό τίς
ύποδεικνυόμενες άποθήκες .

4. Οί γερμανικοί καί ιταλικοί οργανισμοί παρεμβά
σεως λαμβάνουν τά άναγκαΐα μέτρα γιά νά εξασφαλί
σουν τήν τήρηση της ήμερομηνίας άναλήψεως πού
συμφωνήθηκε μεταξύ τους .

5 . Όσον άφορα τίς άποθήκες πού άναφέρονται στήν
παράγραφο 3 , όπου θά άποθεματοποιηθει τό αποκορυ
φωμένο γάλα εις κόνιν άπό τόν ιταλικό οργανισμό
παρεμβάσεως, εφαρμόζονται οί διατάξεις τού άρθρου 7
τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ ) άριΟ. 625/78 .

1 . Τό ποσο των εξόδων μεταφοράς των παρτίδων πού
άναφέρονται στό άρθρο 1 παράγραφος 3 , καθορίζεται
άπό τόν γερμανικό οργανισμό παρεμβάσεως κατά τή
διαδικασία της δημοπρασίας.

Αύτά τά έξοδα περιλαμβάνουν :

α ) τή μεταφορά ( πλήν της φορτώσεως) άπό τήν
προβλήτα της άποθήκης άναχωρήσεως καί μέχρι τήν
προβλήτα της άποθήκης προορισμού ·

β ) τήν εκφόρτωση στήν προβλήτα της άποθήκης προορι
σμού ·

γ) τά έξοδα άσφαλίσεως πού καλύπτουν τήν άξία τού
έμπορεύματος, ή όποία καθορίζεται άπό τήν τιμή
παρεμβάσεως τού άποκορυφωμένου γάλακτος εις
κόνιν μέχρι τήν εκφόρτωση πού άναφέρεται ύπό β .

2 . Ή πληρωμή τού ποσού των έξόδων πού άναφέρεται
στήν παράγραφο 1 , πραγματοποιείται μέσα σέ προθε
σμία έξη εβδομάδων, υπολογιζόμενη άπό τήν ημέρα της
ύποβολής στόν γερμανικό οργανισμό παρεμβάσεως τών
κατωτέρω έγγράφων :

α) τιμολογίου των έξόδων μεταφοράς ■
β ) πιστοποιητικού παραλαβής τού άποκορυφωμένου

γάλακτος είς κόνιν άπό κάθε άποθήκη άναχωρή
σεως·

γ) πιστοποιητικού παραλαβής τού άποκορυφωμένου
γάλακτος είς κόνιν άπό κάθε άποθήκη προορισμού ·

δ ) έγγράφου μεταφοράς ·

"ApSpo 2

1 . Οί σάκκοι πού περιέχουν τό αποκορυφωμένο γάλα
είς κόνιν. οί όποιοι διατίθενται άπό τόν προμηθευτή
όργανισμό παρεμβάσεως, φέρουν μέ γράμματα ύψους
τουλάχιστον ένός έκατοστοϋ τοϋ μέτρου τήν ακόλουθη
ένδειξη :
«Latte acremato in polvere ad uso zootecnico in Italia .»

ε) υγειονομικού πιστοποιητικού ·

2 . Ό ιταλικός όργανισμός παρεμβάσεως, αφού βεβαι
ωθεί γιά τήν ποσότητα, τήν ποιότητα καί τήν κατά
σταση τού άποκορυφωμένου γάλακτος είς κόνιν, παρα
λαμβάνει τό έμπόρευμα παραδοτέο στόν τόπο προορι
σμού .

3 . Άπό της παραλαβής παραδίδεται στόν άντιπρό
σωπο τού ιταλικού όργανισμού παρεμβάσεως :
α) πιστοποιητικό πού συντάσσεται άπό τόν προμηθευτή
όργανισμό παρεμβάσεως πού βεβαιώνει ότι τό
προϊόν άνταποκρίνεται στίς προδιαγραφές τού
παραρτήματος τού κανονισμού (ΕΟΚ ) άριθ. 625/78 ·

β ) πιστοποιητικό πού συντασσεται άπό τίς γερμανικές
κτηνιατρικές άρχές καί του όποιου πρότυπο εμφαίνε
ται στό παράρτημα τού παρόντος κανονισμού . Κατό
πιν αιτήσεως των ιταλικών άρχών χορηγείται άντί
γραφο τού πιστοποιητικού αύτοΰ γιά νά συνοδεύσει
τίς παραδόσεις.

4 . Οί γερμανικές άρχές άναλαμβάνουν :
α) τά έξοδα πού προκύπτουν άπό τόν ύγειονομικό
έλεγχο γιά τήν έκδοση τού πιστοποιητικού πού
άναφέρεται στη παράγραφο 3 ύπό β ·

β ) όλα τά έξοδα πού προκύπτουν άμεσα ή έμμεσα άπό
τούς ύγειονομικούς ή ποιοτικούς έλεγχους πού
συμπληρώνουν αύτούς πού προκύπτουν άπό τήν
εφαρμογή της παραγράφου 3 ύπό α καί β καί πραγ
ματοποιούνται κατόπιν αίτήσεώς τους άπό τίς άρμό
διες άρχές της 'Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της
Γερμανίας.

5 . Τό Κράτος μέλος προμηθευτής λαμβάνει τά άνα
γκαΐα μέτρα ώστε οί έ/χγχοι πού άναφέρονται στήν
παράγραφο 4 ύπό β νά μπορούν νά πραγματοποιούνται

στ) αντίγραφου ασφαλιστηρίου συμβολαίου καί, σέ
περίπτωση ζημιάς ή άπωλείας, δηλώσεις άτυχήματος
καί έγγραφα πού νά έπιτρέπουν τήν άποζημίωση
τού γερμανικού οργανισμού παρεμβάσεως·

ζ) τελωνειακού έγγράφου οριστικής εισαγωγής στήν
'Ιταλία τού άποκορυφωμένου γάλακτος είς κόνιν ■

η ) έγγράφου κοινοτικής διακινήσεως.

3 . Ό γερμανικός οργανισμός παρεμβάσεως καθορίζει
τίς ρήτρες καί όρους της δημοπρασίας σύμφωνα μέ τίς
διατάξεις τού παρόντος κανονισμού. Αύτές πρέπει ιδίως
νά προβλέπουν τή σύσταση άσφαλείας πού έξασφαλίζει
τήν καλή περαίωση της δημοπρασίας .

'Επίσης πρέπει νά έξασφαλίζουν τήν ισότητα προσελεύ
σεως καί μεταχειρίσεως κάθε ένδιαφερομένου, όποιοσ
δήποτε καί άν εΐναι ό τόπος της κατοικίας του στήν
Κοινότητα . Γιά τόν σκοπό αύτό ό γερμανικός όργανι
σμός παρεμβάσεως άνακοινώνει στούς άλλους οργανι
σμούς παρεμβάσεως καί στήν Επιτροπή τό κείμενο της
προκηρύξεως δημοπρασίας, περί της οποίας θά γίνεται
μνεία σέ μιά ειδοποίηση δημοσιευμένη στήν Επίσημη
Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων: τουλάχιστον
όκτώ ήμερες πρίν άπό τήν τελευταία προθεσμία πού
όρίζεται άπό τόν γερμανικό οργανισμό παρεμβάσεως γιά
τήν ύποβολή των προσφορών.
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αμέσως τά άποτελέσματα, ώς έπίσης και στόν ιταλικό
όργανισμό παρεμβάσεως.

ΑρΒρο 4

4 . Οι προσφορές πού κατατίθενται στόν ιταλικό οργα
νισμό παρεμβάσεως, γίνονται καί είναι δεκτές σέ DM.

5 . Κάθε προσφορά δέν μπορεί v' άναφέρεται παρά
μόνο σέ μία παρτίδα.

6 . Ή δημοπρασία κάθε παρτίδας κατακυρώνεται σ'
έκεϊνον άπό τούς άνταγωνιστές πού προσέφερε τούς
καλύτερους όρους.

Πάντως, έάν οί προσφορές δέν άνταποκρίνονται στίς
τιμές καί στά έξοδα πού έφαρμόζονται συνήθως, ή δημο
πρασία τής παρτίδας ή των έν λόγω παρτίδων άκυρώ
νεται .

7 . Οί γερμανικές άρχές τηρούν ένήμερη τήν Επιτροπή
γιά τήν έκβαση της δημοπρασίας καί της άνακοινώνουν

Ή πώληση άπό τόν ιταλικό οργανισμό παρεμβάσεως τού
άποκορυφωμένου γάλακτος είς κόνιν πού έγινε άντικεί
μενο μεταφοράς, ή όποία άναφέρεται στόν παρόντα
κανονισμό, πραγματοποιείται άποκλειστικά μέ βάση
τούς κανονισμούς ( ΕΟΚ) άριΟ. 368/77 ή ( ΕΟΚ) άρι9.
443/77 .

Αρθρο 5

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν τρίτη ήμέρα
άπό τή δημοσίευση του στήν 'Επίσημη 'Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κά9ε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 13 Αύγούστου 1982 .

Γιά τήν 'Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος της Επιτροπής
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BILAG I — ΑΝHΑΝG 1 — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ / — ΑΝΝΕΧ I — ANNEXE I — ALLEGATO I —
BlJLAGE /

Afgangslager
Abgangslager

'Αποθήκη άναχωρήσεως
Supplying storage depot
Entrepôt de départ

Magazzino di partenza
Opslagplaats van vertrek

Mængde (t)
Menge (t)

Ποσότητα (τόνοι )
Quantity (t)
Quantité (t)
Quantitativo (t)
Hoeveelheid (t)

Bestemmelseslager
Bestimmungslager

'Αποθήκη προορισμοΟ
Recipient storage depot
Entrepôt de destination
Magazzino di destinazione
Opslagplaats van bestemming

Walter Troll GmbH 700 ARSOL

Lagereibetriebe Via del Colle 95
Hitzenweilerstraße 6 Calenzano (Firenze)
7778 Markdorf/Baden
Lager : Herbertingen 1 000 ARSOL

(3 650 t) Via Bechi 26

Castello (Firenze)

1 700 AICA
Via Emilia 373 A
Anzola dell'Emilia (Bologna)

250 \ ZOOVIT
> Strada Statale 106, km 244

Franz Mühlbeck & Sohn 550 ) Crotone (Catanzaro)
Deubacherweg 1
6970 Lauda-Königshofen
Lager : Königshofen
(550 t)

/

Matthias Keil & Söhne 1 700 SNIPAA
Spedition , Lagerung OHG Via del Commercio 28
Talstraße 2 Carpi (Modena)
5541 Nimshuscheidermühle
Lager : Schönecken 200 Molino Mangimificio F.lli Vignati
(2 625 t) Via Galilei

Macerata

725 \

Rhenania 25 I
Zweigniederlassung f WessanenHafenstraße 71-77 \ Località Cascine Gatta
7100 Heilbronn
Lager : Heilbronn å Ghedi (Brescia )

(25 t) I
Lagerei Richard Müller 50 J
Weinbergstraße 36
7573 Sinzheim
Lager : Offenburg (50 t)

Lagerhaus Hungen GmbH 700 F.lli Martini SpA
Treburer Straße 9 Via Finali 64
6082 Mörfelden — Walldorf Cesena (Forlì)
•Lager : Hungen 1
(1 500 t) 800 Molino S. Pancrazio di Minardi e C.

Via Provinciale Molinaccio 104
San Pancrazio (Ravenna)
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Afgangslager
Abgangslager

Αποθήκη άναχωρήσεως
Supplying storage depot
Entrepôt de départ

Magazzino di partenza
Opslagplaats van vertrek

Mængde ( t)
Menge (t )

Ποσότητα (τόνοι)
Quantity (t)
Quantité (t)
Quantitativo (t)
Hoeveelheid (t)

Bestemmelseslager
Bestimmungslager

Αποθήκη προορισμοΟ
Recipient storage depot
Entrepôt de destination
Magazzino di destinazione
Opslagplaats van bestemming

Sped . Gebr. Ansorge 800 STARZOO di Sassi Roberto

Wiesenstraße 4 Via Piangipani 4
8950 Kaufbeuren-Neugablonz Russi (Ravenna)
Lager : Buchloe (800 t)
Matthias Keil & Söhne 425

Spedition , Lagerung OHG
Talstraße 2
5541 Nimshuscheidermühle

Lager : Nimshusch
(425 t)

SIMEN
Molkereizentrale 300 > Via Stazione 2
Südwest EG Castelplanio Scalo (Ancona)
Keplerstraße 5
7500 Karlsruhe 21
Lager : Karlsruhe
(300 t)

Molkereiunion EG 75
Bad Wildungen-Altmorschen
Zweigbetrieb Morschen
Bahnhofstraße 12
3509 Morschen-Altmorschen
Lager : Bebra
(75 t )
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BILAG II — ΑΝHΑΝG 11 — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE 11 — ALLEGATO II — B1JLAGE II

Kopie (Copia)

GESUNDHEITSBESCHEINIGUNG (CERTIFICATO SANITARIO) Nr. (N.)

Hiermit wird bestätigt, daß es sich bei den mit LKW/Waggon Nr gelie
ferten kg Sprühmagermilchpulver , die gemäß Verordnung (EWG) Nr. 2099/82
des Rates und Verordnung (EWG) Nr. 2254/82 der Kommission nach Italien transferiert werden , um
Sprühmagermilchpulver aus Interventionsbeständen der Bundesanstalt für landwirtschaftliche Markt
ordnung handelt.

Das aus pasteurisierter Milch hergestellte Sprühmagermilchpulver wurde von der Bundesanstalt für
landwirtschaftliche Marktordnung untersucht . Es entspricht den Qualitätsvorschriften der Europä
ischen Gemeinschaft (Verordnung (EWG) Nr. 625/78) sowie den lebensmittelrechtlichen Vorschriften
der Bundesrepublik Deutschland . Die zu Pulver verarbeitete Milch wurde einem amtlich überwachten
Erhitzungsverfahren unterworfen . Das Pulver ist frei von coliformen und pathogenen Keimen .

Il sottoscritto, veterinario di Stato tedesco, certifica che il latte scremato in polvere , consegnato con il
detto camion/vagone n trasportante kg ,
che viene trasferito in Italia secondo i regolamenti (CEE) n . 2099/82 del Consiglio e (CEE ) n . 2254/82
della Commissione, proviene dal BALM.

Certifica inoltre che il latte scremato in polvere prodotto da latte pastorizzato è stato preventivamente
sottoposto all'esame del BALM e risulta conforme alle prescrizioni CEE in merito alla qualità del
prodotto [regolamento (CEE) n . 625/78 ] ed alle prescrizioni legali della Repubblica federale di
Germania riguardanti i prodotti d'alimentazione . Il prodotto è stato altresì sottoposto ad un appro
priato procedimento di sterilizzazione, con sorveglianza ufficiale , talché la polvere risulta esente da
germi coliformi e patogeni .

., den ( il )

Dienstsiegel Unterschrift
(Sigillo ufficiale) (Firma)

Staatliches Veterinaramt (Ufficio veterinario di Stato )


